
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS - 10 LB.
SPRING, ONLY

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 ­Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith Bill
Wilson.TYPE A ­ For Target (Softball) Loads were originally ­recommended to us
by Major F. B. Conway, U.S.A. ­ M.T.U. ­Whenever lighter than standard bullets
or powder charges are being used, a lighter recoil spring is a must for correct
functioning; however, they MUST NOT BE USED WITH STANDARD
(HARDBALL) LOADS. The 10 lb. Type A spring is the old ­favorite (for reduced
loads) and for that reason we also make it available as a single item (without the
extra power firing pin spring).

Attributes

Name: 10 LB. SPRING, ONLY
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969950500
Mfr. No.: 95050
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 10 lbs
Delivery weight: 0.009kg
Shipping height: 15mm
Shipping width: 84mm
Shipping length: 259mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die TYPE A Rückstoßfeder für
Target (Softball) Ladungen

Einführung
Vielen Dank, dass Sie sich für die TYPE A Rückstoßfeder für Target (Softball) Ladungen von Wolff entschieden
haben. Diese Feder ist speziell für den Einsatz in 1911 Autos in .45, .38 Super oder 9mm konzipiert. Um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv nutzen, beachten Sie bitte die folgenden
Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass Sie die Rückstoßfeder nur in den dafür vorgesehenen Waffen verwenden.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Feder auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Bewahren Sie die Feder außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Tragen Sie immer geeignete Schutzausrüstung, wenn Sie mit Waffen arbeiten.
Melden Sie unsichere Produkte oder Vorfälle an die zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die TYPE A Rückstoßfeder nur mit Target (Softball) Ladungen. Die Feder darf nicht mit
Standard (Hardball) Ladungen verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass die Feder korrekt installiert ist, um eine ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten.
Bei der Verwendung von leichteren Geschossen oder Pulverladungen ist die Verwendung einer leichteren
Rückstoßfeder unerlässlich.
Halten Sie sich an die Empfehlungen des Pistolenbauers Bill Wilson, insbesondere bezüglich der Verwendung
der starken Schlagbolzenfeder.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor Sie mit der Installation beginnen.
Überprüfen Sie, ob Sie alle benötigten Werkzeuge zur Hand haben.

Installation der Rückstoßfeder:

Entfernen Sie die alte Rückstoßfeder gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Setzen Sie die TYPE A Rückstoßfeder an der vorgesehenen Stelle ein.
Stellen Sie sicher, dass die Feder korrekt sitzt und keine Teile der Waffe blockiert.

Verwendung:

Testen Sie die Waffe mit der neuen Feder, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß funktioniert.
Achten Sie während des Schießens auf Anzeichen von Fehlfunktionen oder ungewöhnlichem
Verhalten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie alte oder beschädigte Rückstoßfedern gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährliche Abfälle.
Halten Sie sich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften zur Entsorgung von Waffenkomponenten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bitte wenden Sie sich an den Hersteller oder den Einzelhändler, bei dem Sie das Produkt erworben haben, um
Unterstützung oder Informationen zu erhalten.

Wir hoffen, dass diese Sicherheitshinweise Ihnen helfen, die TYPE A Rückstoßfeder sicher und effektiv zu
verwenden. Bleiben Sie sicher und verantwortungsbewusst im Umgang mit Ihrer Waffe.
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Consumer Safety Instruction Guide for TYPE A
RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS
10 LB. SPRING

Introduction
Thank you for choosing the TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS 10 LB. SPRING from
WOLFF. This guide provides essential safety instructions and information for the proper use of this product. Please
read this guide carefully to ensure safe and effective use.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose.
Always follow the manufacturer's instructions for installation and usage.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the recoil spring for wear or damage before use.
Report any unsafe conditions or incidents to the relevant authorities.
Stay informed about product recalls through the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
This recoil spring is designed specifically for target (softball) loads and should not be used with standard
(hardball) loads.
Use only the recommended lighter bullets or powder charges when using this spring.
Failure to follow these guidelines may result in malfunction or damage to your firearm.
Always wear appropriate safety gear, including eye protection, when handling firearms.
Ensure that the firearm is unloaded and pointed in a safe direction when installing or replacing the recoil
spring.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure that the firearm is completely unloaded.
Gather necessary tools for installation, if required.

Installation:

Remove the old recoil spring from the firearm according to the manufacturer's instructions.
Inspect the new TYPE A recoil spring for any visible defects before installation.
Install the new recoil spring by following these steps:

Align the spring with the recoil spring guide.
Compress the spring gently and insert it into the designated area.
Ensure that the spring is seated correctly and securely.

Usage:

Use the firearm only with target (softball) loads as specified.
Regularly check the performance of the recoil spring during use.
If any issues arise, discontinue use immediately and consult a qualified gunsmith.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring in accordance with local regulations.
Do not dispose of the recoil spring in regular household waste.
Contact your local waste disposal facility for guidance on safe disposal methods.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or additional support regarding this product, please refer to the manufacturer's contact details
provided with your purchase.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Muelle de
Retroceso Tipo A de Wolff

Introducción
Gracias por elegir el Muelle de Retroceso Tipo A de Wolff para cargas de blanco (softball). Este muelle está
diseñado para proporcionar un rendimiento óptimo en tu arma de fuego. Sin embargo, como con cualquier producto,
es importante seguir ciertas pautas de seguridad para garantizar su uso seguro y eficaz.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el muelle fuera del alcance de los niños y de cualquier persona no capacitada para manejar armas de
fuego.
Siempre verifica que el arma esté descargada antes de instalar o manipular el muelle.
Utiliza el muelle solo con las cargas recomendadas. No lo uses con cargas estándar (hardball).
Reporta cualquier producto defectuoso o accidente a las autoridades competentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Identificación de Peligros Potenciales:

Uso inapropiado del muelle puede provocar mal funcionamiento del arma.
Cargas inadecuadas pueden causar daños al arma y lesiones al usuario.

Instrucciones para Evitar estos Peligros:

Solo utiliza el muelle con balas o cargas de pólvora más ligeras que las estándar.
No combines el muelle Tipo A con cargas estándar (hardball).
Revisa el estado del muelle regularmente para asegurarte de que no esté desgastado o dañado.

Advertencias Específicas:

Este producto no es adecuado para menores de edad sin la supervisión de un adulto.
Solo los armeros certificados deben realizar modificaciones o reparaciones en el arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma esté descargada y en un área de trabajo limpia y segura.

Instalación del Muelles:

Retira el muelle viejo de acuerdo con las instrucciones del fabricante del arma.
Instala el muelle Tipo A siguiendo el proceso inverso de extracción.
Asegúrate de que el muelle esté correctamente colocado y asegurado.

Uso:

Realiza una prueba de funcionamiento en un entorno controlado.
Presta atención al rendimiento del arma y verifica si hay algún problema.

Instrucciones de Eliminación
Si decides desechar el muelle, asegúrate de hacerlo de manera responsable:

No lo tires en la basura común. Busca centros de reciclaje o eliminación de productos de armas.
Consulta con las autoridades locales sobre las regulaciones de eliminación de productos de armas.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o problemas relacionados con el producto, por favor contacta a tu distribuidor o
fabricante. Asegúrate de tener el número de serie y la información del producto a mano para facilitar la asistencia.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Siguiendo estas pautas, puedes disfrutar de un rendimiento óptimo y
seguro de tu Muelle de Retroceso Tipo A de Wolff.
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Guide de Sécurité pour le Ressort de Recul TYPE A

Introduction
Merci d'avoir choisi le ressort de recul TYPE A de 10 lb pour vos charges de cible (softball). Ce guide de sécurité est
conçu pour vous aider à utiliser ce produit en toute sécurité et conformément aux réglementations de sécurité des
produits de l'UE. Veuillez lire attentivement ce document avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifiez régulièrement l'état du ressort pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez pas le produit à la portée des enfants.
Ne modifiez pas le ressort ou n'utilisez pas de pièces non recommandées.
En cas de doute sur la sécurité du produit, cessez son utilisation immédiatement et consultez un
professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement le ressort TYPE A avec des charges de cible (softball) légères.
Évitez d'utiliser ce ressort avec des charges standard (hardball).
Ne pas utiliser le ressort si vous remarquez des signes de fatigue ou de dommage.
Assurezvous que le ressort est correctement installé avant chaque utilisation.
Portez des lunettes de protection lors de l'installation ou de l'utilisation de votre arme.

Instructions d'Installation et d'Utilisation

Installation du Ressort:

Démontez votre arme conformément au manuel de l'utilisateur.
Retirez l'ancien ressort de recul.
Installez le ressort de recul TYPE A en vous assurant qu'il est bien en place.
Remontez l'arme en suivant les étapes inverses du démontage.

Utilisation:

Chargez votre arme avec des munitions appropriées pour le ressort TYPE A.
Testez le fonctionnement de l'arme dans un environnement contrôlé.
Observez attentivement le fonctionnement du ressort lors des premières utilisations.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le ressort dans des ordures ménagères ordinaires.
Contactez un centre de recyclage local pour savoir comment se débarrasser correctement du ressort.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des pièces d'armes.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou l'utilisation de ce produit, veuillez contacter le point de contact de l'UE
approprié pour obtenir une assistance.

Merci de votre attention et de votre engagement à utiliser le ressort de recul TYPE A en toute sécurité. Votre sécurité
est notre priorité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10
LB. SPRING

Introduzione
Grazie per aver scelto la molla di rinculo TYPE A da 10 lb per cariche di tiro (softball). Questo prodotto è progettato
per migliorare le prestazioni della tua arma, garantendo un funzionamento sicuro e affidabile. Si prega di leggere
attentamente questa guida per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo come indicato nelle istruzioni.
Controlla sempre il prodotto per eventuali segni di usura o danni prima dell'uso.
Non utilizzare il prodotto con cariche standard (hardball).
Conserva il prodotto in un luogo sicuro e fuori dalla portata dei bambini.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza la molla di rinculo TYPE A solo con cariche di tiro soft (softball) come specificato.
Non utilizzare la molla con cariche di polvere più pesanti rispetto a quelle raccomandate.
Assicurati che la molla sia installata correttamente prima di utilizzare l'arma.
Non tentare di modificare o riparare la molla da solo.
Se hai dubbi sul corretto utilizzo della molla, consulta un professionista esperto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma sia scarica e che non ci siano munizioni nella camera.
Rimuovi la molla di rinculo esistente seguendo le istruzioni del produttore dell'arma.

Installazione della Molla TYPE A:

Inserisci la molla di rinculo TYPE A nella guida della molla dell'arma.
Assicurati che la molla sia allineata correttamente e che sia ben posizionata.
Rimonta l'arma seguendo le istruzioni del produttore.

Controllo Finale:

Dopo l'installazione, controlla che tutto sia in ordine e che non ci siano parti allentate.
Esegui un test di funzionamento a secco per assicurarti che la molla funzioni correttamente.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento di prodotti e materiali di arma.
Non gettare il prodotto nel normale rifiuto domestico.
Contatta le autorità locali per informazioni sullo smaltimento sicuro.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, consultare il sito web ufficiale del produttore o contattare il
servizio clienti.

Si prega di notare che questa guida è fornita per garantire un uso sicuro e responsabile della molla di rinculo TYPE A
da 10 lb. Seguire queste istruzioni contribuirà a garantire la sicurezza e il corretto funzionamento del prodotto.
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Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór sprężyny odrzutu TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10
LB. SPRING. Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie
niezbędnych informacji na temat jego obsługi, instalacji i utylizacji. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi
wskazówkami i przestrzeganie ich, aby zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo.

Ogólne wytyczne bezpieczeństwa
Zawsze używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj stan sprężyny przed użyciem; nie używaj uszkodzonych lub zużytych elementów.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Szczególne środki ostrożności przy użyciu
Używaj sprężyny tylko z odpowiednimi ładunkami (Softball); nie stosuj ze standardowymi (Hardball)
ładunkami.
Zwróć uwagę na instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
Upewnij się, że masz odpowiednie umiejętności i wiedzę do obsługi broni palnej przed użyciem sprężyny.
Osoby młodsze lub niepełnoletnie powinny korzystać z produktu pod nadzorem dorosłych.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja sprężyny:

Zdemontuj broń zgodnie z instrukcją producenta.
Zainstaluj sprężynę odrzutu TYPE A w odpowiednim miejscu, upewniając się, że jest prawidłowo
umiejscowiona.
Zainstaluj dodatkową sprężynę iglicy o zwiększonej mocy, jeśli jest dołączona, aby zapewnić
odpowiednie działanie.
Zmontuj broń zgodnie z instrukcją producenta.

Użytkowanie sprężyny:

Przed każdym użyciem sprawdź, czy sprężyna jest w dobrym stanie.
Używaj tylko odpowiednich ładunków (Softball) i unikaj stosowania standardowych (Hardball)
ładunków.
Po zakończeniu użytkowania, przechowuj broń w bezpiecznym miejscu.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj sprężyny do zwykłych odpadów; skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki lub recyklingu.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji,
skontaktuj się z odpowiednim punktem kontaktowym w UE.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wytycznych i życzymy bezpiecznego użytkowania sprężyny odrzutu
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB. SPRING.
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TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS SAFETY INSTRUCTIONS

Johdanto
Tervetuloa TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS tuotteen käyttöohjeiden pariin. Tämä ohje
tarjoaa tärkeää tietoa tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä. Varmistamme, että noudatat
EU:n yleisiä tuotesuojeluasetuksia (GPSR), jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Tämä tuote ei ole tarkoitettu lapsille.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
Käytä tuotetta vain sen tarkoitukseen, joka on määritelty tässä käyttöohjeessa.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta.
Ilmoita viranomaisille kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä vain suositeltuja kuulia ja ruutikuormia. Älä käytä tuotetta, jos käytät normaaleja (hardball) kuormia.
Varmista, että takaisinjousi on asennettu oikein ennen käyttöä.
Seuraa valmistajan suosituksia jousen vaihdosta ja huollosta.
Älä yritä muokata tai korvata tuotteen osia ilman asiantuntevaa apua.
Käytä aina suojavarusteita, kuten suojalaseja, ampumisen aikana.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Poista vanha takaisinjousi varovasti.
Asenna uusi TYPE A takaisinjousi paikalleen varmistaen, että se on tiukasti ja oikein paikoillaan.
Tarkista, että laukaisinjousi on asennettu oikein ja se pitää laukaisinjarrun paikallaan.

Käyttö:

Varmista, että ase on tyhjennetty ja turvallinen ennen jousen vaihtamista tai tarkistamista.
Käytä tuotetta vain suositelluissa olosuhteissa ja varmista, että ampumaase on kunnossa.
Seuraa ammuntaharjoituksia turvallisessa ympäristössä.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten jätteiden käsittelymääräysten mukaisesti.
Älä polta tai heitä tuotetta tavalliseen roskakoriin, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltoviranomaisiin, jos et ole varma hävittämistavoista.

Lisätietoja
Jos tarvitset lisätietoja tai apua, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. He voivat antaa lisätietoja tuotteen
turvallisesta käytöstä ja mahdollisista huoltotoimenpiteistä.

Kiitos, että valitsit TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS tuotteen. Noudattamalla näitä
ohjeita varmistat turvallisen ja tehokkaan käytön.
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Säkerhetsinstruktioner för TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB.
SPRING

Introduktion
Tack för att du valt Wolff 10 lb. rekylfjäder för ditt 1911 Auto. Denna produkt är designad för att ge optimal prestanda
vid användning med lägre laddningar. För att säkerställa säker och effektiv användning av produkten, vänligen följ
dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten är avsedd för ditt specifika vapen och dess specifikationer.
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd vid hantering och skjutning av vapen.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn och obehöriga.
Kontrollera regelbundet produkten för slitage eller skador. Byt ut den vid behov.
Använd endast rekommenderade laddningar och ammunition enligt tillverkarens specifikationer.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd aldrig rekylfjädern med standard (hardball) laddningar. Detta kan leda till felaktig funktion och
potentiella skador.
Följ alltid tillverkarens rekommendationer för installation och användning av fjädern.
Var medveten om att en lättare rekylfjäder är nödvändig när lättare kulor eller pulverladdningar används.
Kontrollera att avtryckarfjädern är korrekt installerad för att förhindra oavsiktlig avfyrning.

Instruktioner för installation och användning

Installation av rekylfjädern:

Ta bort den gamla rekylfjädern från vapnet.
Installera den nya 10 lb. rekylfjädern på rätt plats enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att fjädern sitter ordentligt och att alla delar är korrekt monterade.

Användning av rekylfjädern:

Använd endast med de specifika ammunitionstyper som rekommenderas för denna fjäder.
Utför alltid en säkerhetskontroll av vapnet innan skjutning.
Om du upplever några problem med vapnet under användning, stoppa omedelbart och kontrollera
installationen av fjädern.

Avfallsanvisningar
Kasta bort gamla fjädrar och andra komponenter på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering när du gör dig av med produkter som inte längre används.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller mer information om säkerhet och användning av produkten, vänligen kontakta tillverkaren eller
återförsäljaren där produkten köptes.

Viktig information
Rapportera alltid osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om återkallelser och säkerhetsuppdateringar via EU:s Safety Gateplattform.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av din Wolff
rekylfjäder. Tack för att du prioriterar säkerhet!
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Návod pro bezpečné použití pružiny TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10
LB. SPRING

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili pružinu TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10
LB. SPRING. Tento produkt byl navržen tak, aby poskytoval vysokou úroveň výkonu a spolehlivosti. Abychom zajistili
vaši bezpečnost a optimální používání produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Používejte výrobek pouze podle pokynů uvedených v tomto dokumentu.
Před použitím výrobku se ujistěte, že je správně nainstalován.
Zajistěte, aby byl výrobek používán pouze osobami staršími 18 let nebo pod dohledem dospělé osoby.
Při používání výrobku dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání zbraní.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a domácích zvířat.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Pružina TYPE A je určena pouze pro použití s náboji určenými pro cílové (softball) použití; NIKDY
nepoužívejte standardní (hardball) náboje.
Při používání lehčích nebo nižších dávkových nábojů je nezbytné použít tuto pružinu, aby se zajistila správná
funkce.
Před každým použitím zkontrolujte pružinu na známky opotřebení nebo poškození. Pokud zjistíte jakékoli
poškození, pružinu nepoužívejte a obraťte se na odborníka.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje pro instalaci pružiny.
Před instalací vždy odpojte zbraň a ujistěte se, že je prázdná.

Instalace pružiny:

Opatrně vyjměte starou pružinu a nahraďte ji novou pružinou TYPE A.
Ujistěte se, že pružina je správně umístěna a zajištěna.

Použití:

Používejte pružinu pouze v souladu s pokyny výrobce a doporučenými náboji.
Pravidelně kontrolujte funkčnost a stav pružiny během používání.

Údržba:

Udržujte pružinu čistou a suchou.
Při údržbě zbraně dodržujte všechny bezpečnostní pokyny.

Pokyny pro likvidaci
Pružiny a další součásti zbraní by měly být likvidovány v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je pružina poškozená nebo nefunkční, obraťte se na odborníka na zbraně pro správnou likvidaci.

Informace pro další podporu



Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti výrobku se obraťte na místní odborníky nebo prodejce.
Ujistěte se, že máte k dispozici všechny relevantní informace o produktu, včetně modelu a výrobce.

Tento návod byl vytvořen v souladu s nařízeními EU o obecné bezpečnosti výrobků (GPSR) a měl by být dodržován
pro zajištění bezpečného používání pružiny TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF
10 LB. SPRING.


